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LỜI GIỚI THIỆU

Ngày nay, dưới tác động của toàn cầu hoá, các hình 
thức giao lưu quốc tế phát triển hơn bao giờ hết. Quá 
trình hội nhập khu vực và quốc tế của Việt Nam cũng 
đang được đẩy nhanh. Trong bôì cảnh âỳ, ngoại ngữ và 
dịch thuật đóng vai trò hết sức quan trọng và đào tạo cán 
bộ biên phiên dịch phục vụ cho sự nghiệp công nghiệp 
hoá và hiện đại hoá đất nước trở thành một trong những 
nhiệm vụ hàng đẩu. Các cơ sở đào tạo luôn cố gắng nấng 
cao chất lượng dạy/học bằng cách tăng cường nàng lực 
cúa đội ngũ giáo viên, biên soạn tài liệu giảng dạy và sách 
chuyên khảo cẩn thiết. Góp phần vào những cố gắng 
chung đó, PGS.TS Vũ Văn Đại công bố một chuyên khảo 
đáng chú ý vể Lí luận và thực tiễn dịch thuật mà chúng 
tôi vui mừng giới thiệu với độc giả.

Công trình này là sự đúc kê’t của nhiều năm nghiên 
cứu lí luận và thực tiễn dịch thuật của tác giả tại Trường 
Đại học Hà Nội, một trong những cái nôi đào tạo biên 
phiên dịch có uy tín của cả nước. Chuyên khảo có nội 
dung khoa học chính xác, hệ thống. Tác giả đã phân tích 
thấu đáo những vân để lí thuyết dịch hiện đại, và đưa ra 
những kiên giải giúp người học dịch nắm được những 
nguyên tắc phương pháp luận cơ bản, định hướng cho 
hoạt động dịch. Nhờ được trang bị những nguyên tắc 
phương pháp đó, người học dịch không còn phải mò 
mâm thực hiện nhiệm vụ dịch, mà có thể chú động lựa 
chọn những thú pháp phù hợp đế tạo ra những bàn dịch 
có châ't lượng. Đây là một đóng góp quan trọng của 
chuyên khảo bởi lẽ trong bất cứ hoạt động tri thức nào 
phương pháp luận luôn là yếu tô' quyết định.
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Các khái niệm lí thuyết dịch thường phức tạp, trừu 
tượng, được xây dựng qua quá trình khái quát hóa hoạt 
động thực hành, Ngoài phần phân tích những vân đê lí 
thuyết đã rõ ràng, mạch lạc, chuyên khảo một lẩn nữa tạo 
thuận lợi cho người học dịch bằng việc dẫn và phân tích 
các ví dụ dịch Pháp - Việt minh họa cho các vâh đê' vừa đê' 
cập. Trong dạy/học dịch, việc phân tích các ví dụ điển hình 
nhằm làm sáng tỏ quá trình trí nhận dân đến lựa chọn 
phưong pháp dịch, căn cứ vào thê’ loại, chức năng của 
nguyên bản và bản dịch là một thao tác bắt buộc. Giáo viên 
không chỉ dùng lại ở việc cung cấp đáp án, vì điếu này 
không quan trọng bằng việc chỉ ra con đường dẫn đến đáp 
án. Những ví dụ trong chuyên khảo được trích từ một 
ngưổn dữ liệu song ngữ phong phú, trong đó có dịch văn 
học, đêu nhằm mục tiêu sư phạm trên. Đây cũng là một 
đóng góp của chuyên khảo.

Cuôì cùng, công trình này còn cung cấp một hệ thông 
thuật ngữ thông dụng dùng trong lí luận dịch Pháp - Việt 
Các thuật ngữ nước ngoài đã được Việt hóa, phù hợp với 
phong cách khoa học tiếng Việt.

Đánh giá tốt đóng góp của tác giả, chúng tôi trân 
trọng giới thiệu với các nhà giáo, nhà nghiên cúư, nghiêr 
cứu sinh, sinh viên đại học và cao học ngành Ngữ Vản và 
bạn đọc quan tâm cuốn chuyên khảo giàu giá trị lí luận và 
thực tiên này.

Hà Nội, ngày 12 tháng 7 năm 2011 
Người giới thiệu 

NGND.GS.TS. Nguyễn Thiện Giáp
Trường Đại học Khoa học Xã hội Nhân văn

Đại học Quôc gia Hà Nội
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PHẤN MỞ ĐẨU

1. Tính cấp thiết của một chuyên kháo vẽ lí luận dịch

Chúng ta đều biết; nhờ năng lực ngôn ngử bẩm sinh 
nên loài người có khả năng thực hiện giao tiếp trong cộng 
đổng mà không cần nghiên cứu sâu các quy luật ngôn 
ngữ. Tinh hình cũng như vậy trong dịch thuật. Một số 
dịch giả chưa từng nghiên cửu lí thuyết dịch nhưng vân 
thực hiện xuâ't sắc nhiệm vụ khi cho ra đời những dịch 
phẩm mẫu mực. Hiện tượng này khiêh người ta dễ dàng 
kết luận dịch là một khả năng bẩm sinh, chi dành cho một 
số ít người có năng khiếu, và như vậy không cẩn thiết 
phải quan tâm đến lí luận dịch. Tuy nhiên, cùng với sự 
phát triển của các xã hội hiện đại trong xu thê' toàn cẩu 
hóa hiện nay, đào tạo vê' dịch đã trờ thành một nhu cầu 
câp thiết đối với các quốc gia. Thực vậy, các hoạt động 
trao đổi kinh tê thưong mại và giao lưu vãn hóa quốc tế 
đang đòi hỏi một sô' lượng lớn biên phiên dịch. Thế mà số 
lượng biên/phiên dịch "bẩm sinh" lại quá ít, không đủ 
đáp ứng yêu cầu ngày càng cao của hợp tác quốc tế. Vì 
vậy tổ chức dạy/học dịch là giải pháp duy nhất nhằm tăng 
cường và bổ sung cho đội ngũ cán bộ làm công tác dịch 
thuật. Nói cách khác một khi năng lực dịch đã trở thành 
mục tiêu đào tạo, không thể chỉ dựa vào kinh nghiệm để 
đảm bảo chát lượng của dịch phẩm. Bởi lẽ kinh nghiệm 
không thế giúp giải quyết tất cả nhũng vấn đê' đặt ra. 
Thực hành dịch cẩn được định hướng theo một mô hình lí
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thuyết khoa học đúng đắn mới đạt được chât lượng và 
mục tiêu mong muôn. Hon nữa, tình huông và loại hình 
dịch thay đổi, khó có thể liệt kê hết, trong khi đó có thể 
xác định được những nguyên tắc phưong pháp luận 
chung nhât áp dụng cho nhiều tình huống và loại hình 
dịch. Vì những lí do đó, nhát thiết phái trang bị cho người 
học những kỉêh thức lí thuyết co bản, giúp họ tìm ra 
nhũng giải pháp thích đáng, đổng thời phát huy được 
tính sáng tạo của họ khi thực hiện nhũng nhiệm vụ dịch 
cụ thế. Ngoài ra, đào tạo dịch bậc đại học phải dựa trên 
nhũng co sở lí thuyết vũng chắc, được khái quát hóa từ 
các hình thức thực hành, giúp người học tìm được một 
chiên lược dịch phù họp. Chiêh lược ở đây được hiểu là 
cách xử lí ngữ nguồn và ngữ đích một cách chính xác 
nhằm truyền đạt trung thành thông điệp của nguyên bản, 
đổng thời tôn trọng đặc điểm của ngữ đích trên bình diện 
ngôn ngữ và vãn hóa. Tóm lại, nghiên cứu lí thuyết dịch 
sẽ gĩứp người dịch theo bàn năng trở thành một người 
dịch có ý thức. Chính vì những lí do đó, trong chương 
trình đào tạo cử nhân ò các trường chuyên ngữ có một 
học phẩn lí thuyết dịch, với mục tiêu trang bị cho người 
học những nguyên tắc phương pháp luận cơ bản nhát, rèn 
luyện cho họ những kĩ năng dịch cấn thiết. Nắm được 
nguyên tắc phương pháp luận, làm chú được kĩ năng 
dịch, người học tránh được những thao tác mò mâm vô 
thức, có thế dẩn đến sai sót. Nói cách khác, người dịch có 
năng khĩều bấm sinh làm việc theo trực giác chú quan còn 
người được đào tạo cơ bản làm việc bằng tư duy phương 
pháp luận. Điều lí tướng nhất đôi vói nghề dịch là có 
năng khiêu bấm sinh và được đào tạo về lí thuyết và kĩ 
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